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新校圜概況
New Campus Overv iew 

創建空間展翅騰飛打造世界一流大學

2009年6月 27 日，第 11屆全國人大常委會第九次會議決定，授

權澳門特別行政區對設在橫琴島的澳門大學新校區實施管轄，

新校區於2009年 12 月 20 日舉行了隆重的奠基儀式，時任國

家主席胡錦濤在澳門特別行政區行政長官崔世安陪同下主

持。澳大將貫徹落實胡錦濤寄予的期望，實踐其贈予澳大

｀｀愛國愛澳、博學篤行＂的八字題辭，建設成為具有—流

設施、—流師資、—流人才丶—流成果的世界—流大學。

澳大著力落實精品本科教育、優秀師資團隊、卓越科研和高效

環保的辦學理念，透過專業教育、通識教育、研習教育和社群

教育的｀｀四位—體＂教育模式，以全天候、多方位手段培養優

秀人才。澳大新校園設有八個學院，包括工商管理學院丶

教育學院、法學院、科技學院、社會科學學院、人文學院丶

健康科學學院，以及設計學院。澳大擁有—支具豐富國際教

學經驗、卓越學術背景的優秀師資隊伍，七成全職教員來自

海外，近年大學更加大力度招聘高質素教員，不斷壯大師資

隊伍的學術和研究實力。

Bigger Campus, Bigger Goals 

On 27 June 2009, the n in t h sess ion o f the St and in g 
Comm itt ee o f the 11t h Na ti onal Peo ple's Con gress ado pt ed 
a b i ll t ha t au thor i sed Macao SAR t o exerc i se j ur isd ic ti on 
over t he Un ivers ity o f Macau's (UM) new cam pus on 
Hen gqi n Island. The groundbreak in g ceremon y fo r t he new 
cam pus was held on 20 December 2009. Hu Jin t ao, t he 
then- p res iden t o f t he Peo p le's Repub li c o f Ch ina, o ffic iat ed 
at t he ceremon y i n the com p any o f Chu i Sa i On, ch i ef 
execu ti ve o f Macao SAR. At the ceremon y, Hu Jin t ao gave 
UM h i s inscr ipti on t ha t reads, "Love the coun t ry, love 
Macao, learn extens ivel y, and p rac ti ce earnes t ly." Hu Jin t ao 
also vo iced h is expec t ati ons fo r UM t o become a world-class 
un ivers ity wit h world-class fac iliti es, world-class facul ty, 
world-class gradua tes and world-class ach ievemen t s. 
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UM i s comm itt ed t o qua lity under gradua t e educa ti on, 
ou t st and in g facu lty, research excellence, effici enc y, and 
env i ronmen t al fri end li ness. The un ivers ity has 
imp lemen ted a new "4- in-l" mode of educa ti on t ha t 
cons i st s o f d iscipli ne-s pec ifi c educa ti on, general 
educa ti on, research and in t ernsh ip educa ti on, and 
commun ity and peer educa ti on, in an att em pt to nur t ure 
ou t s t and in g gradua tes throu gh a mu ltifa cet ed app roach. 
There are eig h t facul ti es on the new cam pus, namel y 
Facul ty of Bus iness Adm i n ist ra ti on, Facu lty of Educa ti on, 
Facul ty o f Law, Facul ty o f Sci ence and Technolo gy, Facul ty 
o f Soc i al Sc iences, Facul ty of Ar ts and Human iti es, Facul ty 
o f Hea lt h Sci ences, and Facul ty o f Des ig n. UM has an 
ou t st and in g facul ty team recru it ed in terna ti onall y 
(app rox i ma tely 70 per cen t o f t he fu ll- ti me academ ic st aff 
are fr om overseas) w it h r ich in t erna ti onal t each ing 
exper ience and imp ress ive academ ic back grounds. In 
recen t years UM has stepp ed up effor t s to recru it more 
h ig h-ca li bre academ ic st aff to fu r t her enhance t each in g 
and research. 



校園設計以人為本環境育人培養優才

新校園與澳門氹仔島－河相連，背倚蔥綠秀美的橫琴山，佔

地約—平方公里，比原校園大約20倍，可容納約—萬名學生。

澳大新校園由全國人大常委會授權、由澳門特區依照澳門特

區法律實施管轄。新校園與澳門之間由—條河底隧道連接，

師生、職員、訪客及市民可全天候隨時進出校園，毋需任何

邊檢手續，與進出原校園無異。該河底隧道西起澳大橫琴新

校園，下穿十字門水道，東至澳門路氹蓮花海濱大馬路，設有

雙向四線行車道和—條行人道，步行穿越隧道只需十數分鐘。

People-or iented Desig n 

The new campus is separa ted fr om Macao by a waterway, wit h 
the lush Hen gqin Moun tain form ing a beau tifu l backdro p 
Cover ing approx ima tely one square k il ome t re and 20 ti mes 
larger than the old campus, the new campus has the capac ity to 
accommodate 唧「oximately 10,000 studen ts. The new campus is 
connec ted to Macao by an underwa ter tunnel wh ich opens 
around the clock. Since the Nati onal People's Con gress Stand ing 
Comm itt ee has author ised Macao SAR to exerc ise jur isd icti on 
over the new campus, UM staff, studen ts, visit ors, and Macao 
res iden ts can commu te to and fr om the new campus throu gh the 
underwa ter tunnel wit hou t the need to go throu gh imm igra ti on 
clearance. The tunnel start s at the new campus, extends across 
the Shi Zi Men Waterwa y, and ends at Coloane. It has two 
two~way veh icle lanes and one pedes t rian lane. It takes only ten 
m inu tes to cover the underwa ter tunnel on foot. 



整體設計理念
Desig n Concepts 

澳大校園首先是澳大學生的校園，由大中華地區建築設計

領軍人物、 2010年上海世博會中國館總設計師何鏡堂院士

負責的新校園設計佈局亦以此為根本出發點，務求令學生
享有全天候、多方位的優良學習環境，秉持｀｀環境育人＂

理念，配合落實專業、通識、研習和社群教育的｀｀四位—

體＂教育模式。故此，新校園建築特色、規劃佈局契合大

學教育理念，體現多元、互動、平實、包容的特點。

承擔社會責任推動本土發展
Fulfilli ng Social Respons ibility 

新校區投入運作後，也將與澳門社區共享資源。全面的

學院、學科設置不但為澳門及鄰近地區中學畢業生提供更多

升學選擇，亦有助日後推出為澳門在職人士開設實用進修課

程，提升澳門市民的個人質素和競爭力，為澳門社會經濟發

展培養多元化的專業人才。

The new carilp us i s fi rs t and fo remos t a cam pus fo r UM 
studen ts. The des ign, wh ich was conduc ted by He Jingt ang, a 
reco gn i sed leader in arch it ectural des ign in the Grea ter Ch ina 
regi on, and ch ief arch it ect fo r the Ch ina Pav ili on fo r the Expo 
2010 Shan gha i Ch ina, is based on th is conv icti on, to make 
sure t hat the cam pus prov ides an excellen t learn ing 
env ironmen t tha t i s condu cive to the implemen tati on of the 
"4- in-l" mode of educa ti on, wh ich cons ists of 
d isc ipli ne-s pec ifi c educa ti on, general educa ti on, research and 
int ernsh ip educa ti on, and commun ity and peer educa ti on. 
The arch it ectural sty le and the layou t of t he bu il d ings on the 
new cam pus echo wit h the un ivers ity 's educa ti on p扣losophy

and symbo li se d ivers ity, interac ti on, equa lity, and tolerance. 

After the new cam pus star t s opera ti on, t he un ivers ity will 
share resources on the new campus wit h Macao commun ity. 
The ava ilab山ty o f a dfverse ran ge o f academ ic programmes 
offered by the var ious facul ti es on UM's new campus w ill no t 
onl y prov ide more cho ices fo r studen ts fr om Macao and it s 
ne ighbour ing re gions, bu t w ill also stand the un ivers ity in 
good stead for when U launches pracUcal courses for work嗶
people in Macao. Th is w ill in turn improve Macao res iden ts 
com petiti veness and produce pro fess ionals in var ious fields to 
con tr ibu te to the econom ic d ivers ifi cati on in Macao. 



澳門大學新校園大事記
New Campus Milestones 

1/2007 
澳門大學開始制訂《澳門大學十年發展規劃》，包括校園發展計劃，目

標是至少容納10,000名學生。

The Un ivers ity of Macau (UM) be gan to fo rmula te the 10-Year 
Develop men t St ra tegy, includ ing the p lan to develo p a cam pus w it h a 
capac ity to accommoda te at leas t 10,000 studen ts. 

5/2007 
時任澳門特別行政區行政長官何厚鏵在其主持的澳門大學議庭及校董

會聯席會議上，首次提出橫琴島撥地建校的可能性。

The possi如lity of bu i ld ing a new campus on Hen gqin Island was d iscussed 
for the first ti me at the Joi nt Meeti ng of the University Assembly and 
Un ivers ity Coun ci l presided over by Edmund Ho Hau Wah, the then-ch ief 
execu tive of Macao SAR. 

27/6/2009 
第 11屆全國人大常委會第九次會議決定，授權澳門特別行政區對設在

橫琴島的澳門大學新校區實施管轄。澳門特別行政區以租賃的形式

取得橫琴島澳門大學新校區的土地使用權，租賃期限自新校區啟用

之日起至2049年 12 月 19 日止。

The ninth session of the Stand ing Comm ittee of the 11th Nati onal People's 
Congress adopt ed a bill that author ised Macao SAR to exercise 」 ur i sd iction

over the new UM campus, effecti vely gran ti ng the land-use r igh t to Macao 
SAR on a lease bas is. The term of the lease i s fr om the day the new campus 
is put i nto use to 19 December 2049. 

20/12/2009 
奧門大學新校區舉行奠基典禮，由時任國家主席胡錦濤親自為新校區

主持儀式，並揮鍬為新校區培土奠基，標誌著備受職目的新校區建設

由此拉開序幕。胡錦濤寄望澳門大學建設成為－所具有～流設施丶

—流師資、一流人才和－流成果的—流大學，並贈送八字親筆題辭

'愛國愛澳、博學篤行＂勉勵澳門大學師生。

A groundbrea如ng ceremony for the new cai npus was held. Hu Jin tao, t he 
t hen- pres iden t o f the Peo p le's Rep ubl ic o f Ch i na, offic i at ed at the 
groundbreak i ng ceremon y and exp ressed h is expectati ons fo r UM to 
become a world-class un ivers ity w it h world-class faciliti es, world-class 
facul ty, world-class gradua tes and world-class ach ievemen t s. Pres iden t 
Hu also gave UM h is inscr ipti on tha t reads, "Love your coun t ry, love 
Macao, learn extens ively, and prac ti ce earnes t ly:' 

5/11/2010 
澳門大學新校區主體工程舉行動工儀式，標誌著澳門大學新校區項目建

設進入一個新的階段。

A construction 如ck-off ceremony for the main structures of the new UM 
campus was held, signalling that the new campus proj ect entered a new stage 

20ll/2013 
新校區依照澳門特別行政區法律實施管轄

The new campus came under the 」uri sd iction of Macao SAR 
I 

文

數字看新校園
New Campus Figures 

佔地面積 1.0899平方公里

Cam pus s ize 1.0899km2 

總建築面積 94萬平方米

Total bu ilding area 940,000m2 

南北長 1,600米

Sou th-no rth lengt h 1,600m 

東西長 約900米

Eas t-wes t lengt h ~900m 

單體建築 80多棟

Independen t bu ildings >80 

河底隧道（供車輛行駛） 1,570米

Underwa ter tunnel (vehicle lanes) 1,570m 

河底隧道（供行人使用） 500米

Underwa ter tunnel (pedes trian lane) 500m 

乾型實驗室、濕型實驗室、

電子電腦實驗室 逾280間

Dry labs, we t labs, > 280 
elec tron ics and com puter labs 

輕型汽車車位 約2,500個

Park ing s pots for light veh icles ~2,500 

, 
電單車位 約1,300個

Park ing s pots for motorb ikes ~1,300 

園林綠化用地面積 43萬平方米

Green space 430,000m2 

水體面積 11 萬平方米

Water area 110,000m2 

園林綠化苗木 約300種

Varie ti es of seedl ings ~300 

喬木配置 25,000多棵

Number of t rees > 25,000 
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住宿式書院
Residential Colleges 

新校園設有八至十二個魯院，讓來自不同學科、不同年級的本科生一起學習、競

賽、娛樂和生活，在互相激勵與合作之下學習自律管理、自主行動、自我成長。

There are be tween e ig h t and 12 res i den ti al colle ges (RCs) on the new 
cam pus. Each RC is i nhab it ed by st uden t s o f d iff eren t ma j ors and years o f 
stud y, who li ve, stud y and take par t i n var i ous ac ti viti es together. Peer 
mo ti va ti on and coo pera ti on faci l it ated by such a l ivi ng arran gemen t i s 
ho ped to hel p st uden t s acqu i re se lf -d i sc ipli ne, become more inde penden t, 
and ach i eve well-rounded develo pmen t 

圖書館
Library 

Z 

圖書館中庭設計採用自然採光，二樓又設有空中花園，設置大量綠化，營造大自然與

閲讀交融的氛圍。圈書館左右兩翼以刻有斜紋的木板圍繞，寓意為竹簡滿車，展現學

無止境的高尚情操，右翼頂層設計一個巨大的科學符號，代表大學不斷開拓科研領域

的理念，中央矗立一色彩繽粉的支柱，代表圈書館的多元文化。五樓的圓形空中展廳，

展示中國傳統｀｀天圓地方＂的世界觀，體現圖書館海納百川、包容並蓄的特色。

The des ig n o f t he at r ium i n t he li brar y makes fu ll use of na tural lig h ti ng 
There i s a litt le garden on the second leve l. The le ft and r ig h t w i ngs o f t he 
l ibrar y are surrounded by wooden boards i nscr i bed wit h words, to 
symbo li se t ha t there i s no end in the j ourne y o f learn i n g. There i s a b ig 
sc i en tifi c symbol on the top level o f the r ig h t w i ng to conve y t he un i vers ity 's 
de term i na ti on to cons t an t ly exp lore new areas i n sc i en tifi c research. In the 
m i ddle t here i s a colour fu l column tha t symbol i ses cu lt ural d ivers ity. The 
round exh i b iti on hall on t he fift h level re flec t s Ch i nese peo p le's t rad iti onal 
be li ef t ha t, "The sky i s round and t he ear t h i s flat," and also sy mbo li ses the 
li brar y 's all-embrac i ng charac te ri sti c 

大學展館
Univers ity Gallery 

大學展館座落在圖書館側，是一個讓師生、職員以及訪客了解澳大歷史的好地方。

大學展館內展出澳大30多年來的發展歷程和史料。

Located nex t to the li brar y, the Un ivers ity Galler y i s an 這ea! place for un ivers ity 
members and vi sit ors to acqua i nt themselves wit h the un ivers ity 's h istory. It 
exh ib it s h i stor ical mater ials tha t depi ct the un ivers ity 's develo pmen t over the past 
three decades 

學院
Faculti es 

·~---~ 
新校園設約八個學院，學院組團之間距離不過數百米，信步可逹，而且人車分

流，安全方便。學院組團之間一般由二樓和連廊相連，下面是自然生態公園，上

面是學習空間，便於師生互相交流和學習。

lbere are approximately eight faculti es on the new campus. These faculhes are 
wit h in walki ng distance of one ano ther, wit h separate vehicle and pedestr ian routes 
to ensure safety and conven ience. Faculty bu il dings are connec ted eit her by covered 
walkways or on the second level, with green cour tyards on the lower level and 
learn ing space on the upper level, to facilit ate teacher-s tuden t interacti on as well as 
peer int erac ti on 

大學會堂及澳大賓館
Univers ity Hall and UM Guest House 

＇國
大學會堂設有近1,000個座位的觀眾廳丶觀眾服務用房、演出用房丶排練廳

等，亦可用作舉辦儀式、典禮等。澳大賓館是提供會議、研討交流及住宿餐

飲的綜合場所。

Cons isti ng of a 1,000-sea t aud it ori um, pat ron serv ice rooms, per formance 
rooms and rehearsal areas, the Un ivers ity Hall i s used for even t s and 
ceremon ies. The UM Gues t House serves as a mul ti-p ur pose venue for 
mee ti ngs, academ ic exchan ges, d i n ing, and accommoda ti on 

中央教學樓
Central Teaching Build ing 

^'--- －一

中央教學樓可容納約3,000名學生同時上課，是大學一年級課程及通識課程的上

課地點，也是課餘交流、討論研習和休閒之處。

The Cen t ral Teach in g Buil d in g has a sea ti ng capac ity o f 3,000. It i s where 
the teach i ng o f fi rs t-y ear under gradua te courses and general educa ti on-
courses takes place. It also serves as a venue for after-class d iscuss i on, stud y, 
and recrea ti on. 

行政樓
Administrati on Building 

行政樓是大學管理層及各行政部門的辦公室。外臘在適當部位採用透光及隔熱

玻璃，置身室內亦能看到室外自然景色。

The Adm ini stra ti on Buil d ing houses offices of the un ivers ity 's top mana gemen t 
and var ious adm in ist ra ti ve un it s. Lig ht-p ene t rable and thermal- i nsula ti on glass 
on the facades of the bu il di ng allows one to en」oy the beau tifu l natural views 
fr om ins ide the bu il d in g 



學生活動中心
Student Activity Centre 

薈萃坊
Univers ity Mall 
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薈萃坊集中西餐飲、購物、郵政服務於一體，可為師生提供生活必須設施及舒適

便捷的服務，是校園內師生聚會及休閒的核心場所。

The Un ivers ity Mall i ntegra tes di n i ng, shoppi ng, and pos tal fu nc ti ons. It 
prov ides necessar y li ving faciliti es and conven ien t serv ices for staff and 
studen ts. It is a core gather i ng and recrea ti onal venue fo r staff and studen ts 

科研基地
Scientifi c Research Base 

今一臼－ 一
科研基地主要研究翳藥、電子及資訊科技，以及能源環保，並將科研成果進行技

菊轉移及創新產業孵化，同時亦預留大量空間，以供日後不斷新增的科研項目及

其它研究機構合作進行新領域研究時使用。

The Scientifi c Research Base ma inly focuses on the stud ies of med i cal 
and pharmaceu ti cal sci ences, elect ron ics and i n fo rma ti on technolo gy, and 
ener gy and env i ronmen tal pro tecti on. It also serves to facilit ate technolo gy 
trans fer and incuba ti on of innova ti ve indus t r ies. Suffici ent space i s reserved m 
an ticip ati on of new research proj ec ts that will con ti nuousl y emer ge i n the fut ure 
as well as p「ojec ts in new fi elds to be carr ied ou t in collabora ti on wit h other 
research ins tit uti ons 

體育設施
Sports Faciliti es 

- - - -. -
新校園的大型體育設施有綜合性室內體育館、室內游泳池、田徑場、戶外體育場

地等。綜合性室內體育館樓高五層，總功能實用面穰約9,600平方米，可作舉行

大型活動和演出的場地。

The new campus has var ious large-scale spor ts faciliti es, includ ing a multi-p urpose 
indoor spor ts complex, an indoor swimm ing pool, an athletic arena, and outdoor 
spor ts faciliti es. The five-storey multi-p urpose indoor spor ts complex has a total net 
floor area of approximately 9,600 square metres, and is used for large-scale events 
and performances 

教職員宿舍區
Staff Quarters 

教職員宿舍區由 15 座建築物組成，配套設施包括管理辦公室、會所及露天游

泳池、適量的園林綠化及兒童遊玩設施等。每棟宿舍樓地面層都配有住戶活

動室等。

There are 15 buildings in the Staff Quar ters, includ ing managemen t offi ces, clubs, 
an outdoor swimm ing pool, green space, and amen iti es for chil dren. There is an 
activity room for residen ts on the ground floor of each bui ld>ng

硏究生宿舍
Postgraduate Houses 

硏究生宿舍提供予碩士生及博士生入住，區內設小型室內運動場、活動室、宿舍

管理及學生輔導職員辦公室等。整個研究生宿舍區的建築設計均配合校園總體建

築風格，展現學生生活的活潑多樣性。

The Pos tg radua te Houses are fo r mas ter's and PhD studen ts. There are a 
small i ndoor spor ts venue, an acti vity room, and offi ces for dorm it ory 
mana gemen t personnel and studen t counsell ing personnel, etc. The des ig n of 
the bu il d ings i n th is area is i n harmon y wit h the overall arch it ectural sty le of 
the new campus, and aims to convey the li veli ness and d ivers ity of studen t lif e 
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